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AHHOTanMs

Lenb craTby 3aK/IH0UaeTCs B OIpefe/leHuH PO/ IPaMMaTH4eCKOro KOMILIEKCa IIPU CO3[aHUM Xy[0KeCTBeHHOI'O Juasora
Ha MaTepHasie aHIMiCKoW ApaMbl X VII Beka. BeIOOp TeMbI 00yC/IOB/IeH HEOOXOJUMOCTBIO MCC/Ie[JOBaHUS IPaMMaTHUeCKOTO
acrniekta (hopMHUpOBaHUS aHIVIMMCKOrO paMaTHyecKoro Juajiora B AMaxpoHHU. BriepBble npeANpUHAMAETCs MONbITKA BEIBUTh
BO3MOXHYH) 3aBHCHUMOCTb WH/IMBU/IyaJbHO-aBTOPCKOTO BbIOOpa IIaro/ibHbIX (OPM OT YCTAaHOBOK JIUTEPATypPHOTO
HarpaBJIeHUs], OTpe/e/IIeMOr0 MHUPOBO33DEHHEM U O0IeCTBeHHO-UCTOpUuYecKuMu ycinoBussmu XVII Beka. Vcnosb3yroTcs
MeTObl KOMMYHUKAaTHBHOM CerMeHTal[uM [Juajora, (QyHKIMOHA/JbHO-CEMAaHTHUeCKOTO M KOHTEKCTHOTO —aHajm3a,
JIUTEPaTypPOBeAUeCKOTO aHa/Ir3a, KOTOpble MOTYT HalTH MPUMeHeHre B PaKTHKe ANaxPOHHOTO aHasTi3a.

KmoueBple cjI0Ba: [UajoOrMuyeCKUd MOJY/Ib, KaTeropuaabHas CHUTyalus, TeMIOpaJbHO-acleKTyalbHO-TaKCUCHBINA
KOMILJIEKC, KOMMYHHUKATUBHBIH THI, QyHKLIMOHA/TbHAsT CeMaHTHKa.
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Abstract

The aim of this article is to determine the role of grammatical complexes in the creation of artistic dialogue based on
material from XVII-century English drama. The choice of topic is dictated by the necessity to study the grammatical aspect of
the development of English dramatic dialogue in diachrony. For the first time, an attempt is made to identify a possible
dependence of individual authors' choice of verb forms on the attitudes of the literary movement, determined by the worldview
and socio-historical conditions of the XVII century. The methods of communicative segmentation of dialogue, functional-
semantic and contextual analysis, and literary analysis are used, which can be applied in the practice of diachronic analysis.
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BBepenue

AHanus Xy[o)KeCTBEHHOIO Auanora B JpaMme IpeZCTab/sieT MHTepecC Kak /s JUHTBUCTOB, TakK W Il IATepaTypOBe/0B.
TeM He MeHee Ha [aHHBII MOMEHT B Hay4HO-HCC/Ie/[0BaTe/bCKOM IIpaKTHKe OTCYTCTBYIOT [aHHble 00 MCC/e[0BaHMUsX,
HalpaB/leHHbIX Ha H3yuyeHHe pOJM TIpaMMaTHUecKoM CeMaHTUKA Npu (OpPMHPOBaHUM KaTeropuaibHbIX CUTyaluid B
JpaMaTHueCcKOM Axajiore C yUeTOM aBTOPCKOrO BbIOOpa I71aroibHbIX GopM.

ITpesaraemoe ucciefioBaHUe BBINOIHEHO B pycie (yHKIMOHaAbHOW rpaMMatuki A. B. Bonzapko [1] u ripeacrasisier
co00li TMOMBITKY COBMECTUTD JINTEPATYPOBEJUECKUN W JIMHIBUCTUUECKHUH TMOAXOABI K XY[OKeCTBEHHOMY [JHAaJIOTy B JIpame,
OTIPeZIe/IUTh COBOKYITHOCTh KaTeropUabHBIX CHUTYaL[Ui (TeMITopajbHO-acleKTya bHO-TaKCUCHBIA Komruieke (namee — TAT-
KOMILJIEKC)), BBID&KEHHYIO B Pa3HBIX CErMeHTax ApaMaTH4yecKoro Avasiora ([uajorndecKdx MOJY/sX), U yCTAHOBUTH POJb
TIO/TMKaTeropuasbHOrO KOMILIeKCa B (hOPMHUPOBAHUM JipaMaTHieCcKoro Axanora.

ITonste TAT-kommiekca BkModaeT B cebss Habop KaTeropuasbHBIX CHUTyalMid. B COOTBETCTBHM C MOZE/bO
¢dyHKIMOHaMbHOW rpamMaTtuku A. B. BoHnzapko KaTeropuanbHasi CUTyaljss BXOLUT B KOHLENTYyalbHYI TpUally K
«CceMaHTHUYeCKass Kareropusi — (YHKIMOHa/JIbHO-CEMaHTHUeCKoe Ti0jle — KareropuasibHas cutyarus» [1, C. 10].
KareropuasnbHas cutyauus (nanee — KC) siByisieTcst pernpe3eHTaliell Harbosiee XapaKTepHOM COfiep>KaTe/lbHOW CTPYKTYPH,
KoTopasi GOpMHUpYyeT CeMaHTMUYeCKyI0 OCHOBY CHUTYallid M peasi3yeT OIpeZe/leHHYI0 KaTeropvio. VIHBIMH C/l0BaMH, JJaHHOe
TIOHSITYE OPHEHTHPOBAaHO HA peayM3allii0 B BBICKA3bIBAHMM TOTO WM WHOTO BapWaHTa CeMaHTWYeCKOH KaTeropud —
KaTeropuy TeMIOParbHOCTH, acleKTyaJbHOCTH, TaKCHMCAa M T.OI., a BbIpaKaeMasl BBICKAa3bIBAHMEM CeMaHTHUecKas CHUTYalyist
3aK/ouaeT B cebe onpezieneHHbIN komiuieke KC.

OyHKIIMOHa/NbHas CeMaHTHKa IVarojbHbIX GopM, (popmupyrommux TAT-KoMIuiekc, onpefenseTcss UCXOAs M3 MOCTY/IaToB
¢dyHkuroHanpHOM rpammaruku A.B. Bonzapko [2]. Tlpu sTom mof cemaHTuueckod QyHKIMel (ganee — C®) riaronbHbIX
(hopM roHMMaeTcst criocod NpefCcTaB/eHyst JeliCTBUS B CBSI3H C KOHKPETHOM 1iefbio yriotpebnenus [3, C. 46].
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HecmoTpss Ha MHOroob6pasve TMOAXONOB K UNEHEHUIO XYAOXKECTBEHHOTO AManora B JpaMe, B OCHOBE KOTODBIX, Kak
TIPaBUJIO, BBIAEISETCA OOUH BeAylMil MapaMmeTp, IpeZCTaB/seTCsl JIOTMUYHBIM YUWTHIBAaTh COBOKYITHOCTb KPUTEpHEB, UTO
T103BOJIsIeT MOYYUTh NIOTHOE TIPeZCTaBIeHre O COoJep)KaTe/IbHOM CTOPOHe /iyajiora C yU4eTOM He TObKO JIMHTBUCTUUECKUX, HO
Y SKCTPATUHIBUCTHUECKUX (hakTopoB. Takol mnpuHIwI, pa3paboraHHbidi juHreuctoM B. JI. COKO/MOBOH, COCTOUT B
CerMeHTallMM JMajiora Ha [Juajoruyeckue Mopyau (nmasee — [IM), KOTOpble TPEACTaBMISIOT CO00M  «(dparMeHThI
XYZ0XKeCTBEHHOT0 Jivasora, ob/iaziaroiiyie OTHOCUTE/TbHOM KOMMYHHKATUBHON CaMOCTOSITE/IbHOCTBIO U XapaKTepPU3yHOLUNHCS
KoMmIviekcoM TmiapametpoB» [4, C. 47]. Hekoe KOMMYHHMKAaTHBHOe 3a/jlaHHe, KOTOpOe OIpeZessieT BeKTOp pPa3BUTHSA
[MaliOrMYecKoro OOIIeHUsT MeXTy KOMMYHHUKAaTOpaMH, TIPUMeHsIeTCsl KaK Haubosee CyIeCTBeHHBIM KPUTEPUH TpY JIeeHUH
Xy[,0KeCTBEHHOI0 Juajora Ha CMBICJIOBble OTpe3kU. [IM sB/seTCs OQHMM U3 KJIFOUEBBIX 371eMEHTOB CTPYKTYphl Juasora,
TIpe/ICTaB/IeHHBIN TIOCPe/ICTBOM OIpe/le/IeHHOTO THIa KOMMYHHMKAaTMBHOTO 3aflaHus M Habopa KOHLIeNTya/lbHBIX OTepaTopOB
(criocoboB Tipe/icTaBneHNst KOMMYHUKATUBHOTO 3a/[aHUs ).

Lesb nipezylaraeMoro UCc/ieJoBaHus MOTpeOoBasia pelleHus CIeAYIOIUX 3a/1au:

1) mpou3sBecTH uieHeHUe AUAIOrnyeckoro Tekcra Ha 1M MeTo/joM KOMMYHHUKATUBHOMN CerMeHTalu A1ajora;

2) OLIeHUTh KOJTMUECTBEHHbIE XaPAKTEPUCTUKU U KOMMYHUKATHBHBIE THUIbI [IM MOCpeJCTBOM CTaTUCTHUYeCKoM 06paboTKu
Marepua’a;

3) mpoBecTH aHany3 (GopMasbEHOM M cofepkarenbHON pearmu3aipii TAT-komriekca B Juajiorax IbeC U OTpefesiTh
(YHKIMOHANMBHYIO CEMaHTHKY VX KOMIIOHEHTOB ITPY TIOMOLIH (DYHKIIOHATbHO-CEeMaHTHYeCKOT0 M KOHTEKCTHOTO aHaJIn3a;

4) myTeM JMTepaTypOBeAUECKOTO0 aHaau3a YCTaHOBUTb >KaHPOBO-CTWU/IEBYHO IIPHHA//IEKHOCTb IMbeC ISATU aBTOPOB B
pamKax JIMTepaTypHOIo Ipolecca B COLMOKY/IBTYpHOM KoHTekcTe XVII Beka, a Takke omnucarb ponb TAT-komriekca B
PasBUTHY KAHOHUUYECKOrO JpaMaTHieCcKoro jyuasora v ornpezie/ieHuu ero rnapaMmeTpos.

Ko/mmuecTBeHHbIe M KauecTBeHHbIe XapakTepucTuku TAT-Kommniekca

Marepuan ucciefioBaHHUs COCTAB/SIOT AUanoruueckie TeKCThl 5 Mbec aHIUicKuxX ApaMaryproB X VII Beka: Y. Illekcriup
«Mak6et» (1606 r.), B. /xoHcoH «3aroBop Katumunbi» (1611 1.), k. Beberep «Besnbiii absBom» (1612 1.), k. dnetuep
«Banentunuan» (1647 r.), k. Opatinen «Bce 3a mo6oBb» (1677 T.). Pe3ynbTatel aHam3a CBOAATCS K C/IeYIOIEMY:

1. OObeM [UANOrMUYEeCKOTO TEKCTa MheC B CpeHeM cocTae/seT = 110,6 ThiC. meyaTHBIX 3HAKOB (CM. puc. 1). XoTs Bce
TLECHI SIBJISIOTCS TIATUAKTHBIMHU, OTMEUAIOTCS pe3Kue KomebaHus: B Tpareaun Y. Illekcrmpa — 80,8 ThiC. . 3., a B ibece b.
I>xoncona — 144,9 teic. 1. 3. B 1enom, npu Hanuuuu 3aMeTHO# (mokTyauuy, 70 net crycrs k. [paiifeH B cBoeii nbece
MpaKTHUUeCcKY BO3BpalljaeTcsi K 00beMy Auanoruueckoro Tekcra Y. Ilekcrvpa.

TBIC. I1. 3

160
140
120
100
80
60
40
20
0
William Ben Johnson  John Webster  John Fletcher  John Dryden
Shakespeare  “Catiline His “The White “Valintinian ~ “All for Love
“Macbeth” Conspiracy  Devil” (1612) (1647) (1677)
(1606) (1611)
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2. Poct obiero konmuectBa JIM B OCHOBHOM COOTBETCTBYET YBeJMUeHHIO0 0ObeMa TeKcTa (Harmpumep, ot 96 IM o 139
IOM). YactoTHOCTb 6a30BBIX M CMeLIaHHLIX TUMOB [JM orpezenseTcss aBTOPCKMM BbIOOPOM M JpaMaTyprudeCcKUMU 3a/jadaMu
(cm. puc. 2).
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PucyHok 2 - ConocTaesieHre 6a30BbIX U CMELIaHHBIX TUTIOB M B mbecax
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3. CootHoleHHe 0a30BbIX W CMeIIaHHBIX KOMMYHHMKaTHMBHBIX THUIOB [IM, B OCHOBHOM, COXpaHseTCs Ha IPOTSDKEHUU
paccMaTpuBaeMoOro mepuoja — TipeBanvpoBaHue 6a30Bbix TUroB M (%84%). Pe3koe KO/MUUECTBEHHOE DPaCXOXKAEHHEe
HabsroziaeTcs B bece ®yietuepa (MCK/IOUUTETBHO Maioe KOJIMYeCTBO CMeIlaHHbIX THIoB M — 3%.).

4. Haubosee yacTOoTHbIMU 0a3oBbiMU THramMu M B GOMBIIMHCTBE CAy4aeB SIBJSIOTCS «COO0OIeHue uH(MOpMaun» U
«Tno0yxzeHue K felicTBuio». B mbecax b. [IkoHcoHa, [x. BeGctepa u k. [IpalizieHa JOMOMHUTENBHO BCTpedatroTcss M
«BBID@KEHHE SMOLMH U UYBCTB» U «COODIIEHHE MPeyCMOTPEHHOM 3TUKETOM UH(OPMALIUN».

U3 cmelaHHbIX THMOB JIM Haubosiee YaCTOTHBIMH SIBJISIFOTCS «Co00IeHre uHbopMauy + nobykaeHue K JeHCTBHIO» U
«BbIpa)KeHUe 3MoIui + mobyxaeHue K felicTBuio». Y IIx. Bebcrepa Bcrpeuaercs: Takke [IM «coobiieHne nHbopManmy +
BbIpa)keHHe YyBCTB U SMOLIU».

5. Haubonee 3aMeTHBIMH KOHLIENTYa/AbHBIMU OllepaTtopamMy 0a30BbIX U CMeIIaHHBIX THIIOB [IM SIBJSIOTCS ClefyIOIHe:
IKCIUIMKALYsl, YKa3aHe Ha TIpeALIecTBYIOIlee [eliCTBHe, COIVIacOBaHWe JeHCTBUI ¢ cobecelHUKOM, CTpeM/eHWe M3MEeHHTb
SMOLIOHABEHOE COCTOsTHUE coDeceJHHKA, BEIpayKeHHe MHEHHsI, BXOXKIeHHe B IMaJIOT ¥ BeIXoZ U3 Hero [3, C. 47].

6. OG6iiee konuuectBo ¢GopM HHAMKaTHMBA B TAT-KOMIIEKCaX W3MEHSIeTCsl Mapajuie/ibHO W3MEHEeHHI0 00bema
muanorudeckoro tekcrta (ot 1486 dopm zo 1911 dopm K KoHIly mepuoja). VIHTepeCHO OTMeTUTh, uto B. JIPKOHCOH, Theca
KOTOPOTO MMeeT HaubobInii 06beM TekcTa (144,4 ThIC. TI. 3.), UCMO/B3YET MPAKTHUECKH CTOJBKO JKe T/Iaro/ibHbIX ()OpM, UTo U
k. patizen (21900), HO B TeKCTe CyIIeCTBEeHHO MeHblero obowema (97,3 ThIC. 1. 3.). JTO OOBSICHAETCS 0COOBIMU
XapaKTepUCTHKaMU Ibechl b. [[)koHCOHa (0 ueM peub moiizeT Hibke). 11 Hao60poT, HanboJIbIIIee KOIMUECTBO IVIaro/abHBIX GopM
komruiekca (2149) Bcrpeuaercsi B cpefiHeit o 06bemy (117,6 ThIcC. 1. 3.) /715 3TOTO Nepuoza neece k. @netuepa.

7. TAT-KOMIUIEKChl CO37al0TCs, I10 TPEeUMYILEeCTBY, HeJIUTeNbHbIMYA HemepdeKTHbIMU (opMaMyd HaCTOsIIero,
niporesero ¥ Oyayiero Bpemenu. [Ipu aTom HabsrofaeTcsi mpeBajMpoBaHKe (HOPM HACTOSILErO Y IPOLIEAIIEr0 BpeMeHH
(64% u 25% COOTBETCTBEHHO) C CyLIeCTBEHHBIM OTCTaBaHWeM Oyxyiiero BpemeHH (11%). Takum o0pa3oM, CTep>KHEBOH
cemMaHTU4YecKol Kareropueii TAT-koMIuleKca sIBIsleTCS CeMaHTHuecKas Kareropust TemropansHoctd (#90% dopm).
AcriekTyasibHble XapaKTePUCTHUKHY BhIpakaroTcst popmamu Present u Past Continuous B He3HaunTesnsHOM Kosmuectse (0,3% -
1%), a Takke B pefIKMX C/lIydyasx HeZJUTeJbHBIMA ()OpMaMM CO CTAaTUBHBIMH IVIarojaM{, TaKCUCHble XapaKTepPUCTUKU —
tdopmamu Present Perfect, a Takke B pesikux ciyvasx ¢opmamu Past Perfect (10-11%). YnorpeburensHocTh Present Perfect
HeCKOJIbKO BO3pacTaeT K KOHIY IepHojia He3aBUCHMO OT M3MeHeHHusl obbeMa AUaJoruueckoro tekcra (abcommoTHbIe [UGpHI
COBMaZaoT, HanpuMep, v B. [IxoHcoHa u k. [lpalizieHa HeCMOTPsI Ha CyL|eCTBeHHYIO pasHHLY B 00beMe TekcTa — 144,9 TbIC
1.3. ¥ 97,3 ThIC 1. 3. COOTBETCTBEHHO).

8. Cnoxkueie gopmel Perfect Continuous mpakTuuecKy He TIpe/ICTaB/IeHbI B ApaMarideckoM guanore XVII (o 1 ciaydato
ynotpebsieHusi B mbecax [I>koHcoHa v Bebctepa).

9. CToMT OTMETWUTH COOTHOIIeHHe (POPM HacCTOAIer0 M TPOLIeJIIero BPeMeHW pa3HOW acleKTyaJbHO-TaKCHCHOM
TIPMHA/|IE)XKHOCTH: OHO COXPaHseTCs B cpefiHeM Kak 3,5:1 zo mocnesHeit Tpetr X VII Beka 1 oTpaykaeT aBTOPCKOe CBoeoOpasue
(1,7:1) B bece [paiifeHa.

Takum o6pa3om, TAT-KOMILIEKC JpamMaTUYeCcKOro Juanora B OTOOpaHHBIX Mbecax aHMIMHCKUX gpamaryproB XVII Beka
npeJiCTaB/ieH Kak peripe3eHTalusi 0a30BOi ceMaHTHUeCKOH KaTeropuy TeMIOpPaJbHOCTH, OCIOKHEHHOM He3HauMTebHBIMU
aCreKTHbIMM M YEeTKO BbIPa)KEHHBIMM TaKCHCHBIMU TapamMeTpaMM IIPeMMYIeCTBEHHO B /JIBYX BpPEMEHHbIX IUlaHax —
HaCcTosllleM U TpollefnieM. B pamkax HCC/eJOBAHHOIO CHHXPOHHYECKOrO cpe3a MpPOLIeHTHBIM II0Ka3aTe/lb CEeMaHTHUKU
Oyy1iero BpeMeHHOT0 M/IaHa 0CTaeTCst CTabU/IbHO OrpaHUUYEeHHBIM U coCTaB/isieT 5—14%.

10. CoBMellleHHe MUTEPaTypOBEeJUeCKOr0 U JIMHTBUCTUUECKOTO TIOAXO/0B K AUAasory B ipaMe M03BOJIMIIO TIPeZI0IOKUTS,
YTO CyILL|eCTBYeT 3aBUCUMOCTb BbIOOpa rpaMMaTHUeCKUX CPeACTB CO3JaHHs JpamMaTHUecKoro Juajaora ¥ Ux (GpyHKIMOHaIbHON
CeMaHTHKH{ OT YCTaHOBOK JINTePaTypHOIO HAIpaBJeHus], OTpe/iesisieMoro o61rieCTBeHHO-MCTOPHUEeCKUMH YC/IOBHSMH CO3/aHUs
TOTO WM MHOTO AipaMaThyeCKOro Mpov3BeieHus, U MHAUBUYaIbHO-aBTOPCKUX 0COOEHHOCTel paMaTypruueckol TeXHUKH [ 3,
C.51].

Penpesenranusa TAT-koMIuiekca B aHIVIMIICKOM JApaMaTudeckoM guasore XVII B

JlutepatypoBezsenue yacto onpegenseT XVII Bek kak Bek Lllekcrnipa ¥ ero majlyMx COBpeMeHHUKOB. [Ipu 3ToM Hapany
C TIpU3HaHHBIM T71aBeHCTBOM lllekcrnvpa AomycKaeTcs CyllieCTBOBaHUe APYTUX UTepaTypHbIX HarpaB/ieHui. IHBIMU C/I0BamMH,
OTMEUAIOTCS] YepThl OOIHOCTH B MHUDPOBO33DEHUM, CTU/e U METOZle THCaTe/lel 3TOXH M HeCOMHEHHBIE Pa3/Nuusi, KOTOpbIe
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OTHOCSIT He TOJIBKO 3a CUeT ABWKEHHs JIMTepaTypHOro TpoLiecca, HO M 3a CYeT pa3/IMuiii B HalpaBJIeHUH WX TBOpYeCTBa [5].
Ha XVII Bek mpuxoAuTcs, B 4aCTHOCTH, BTOpOMl 3Tarm B TBOpYecTBe Y. Illekcrvipa, OTMeUYeHHBIM CO3[laHHMEM Tpare[uil.
ITepexos, K TparMueckuMm Ccro)keram ObL1 B Te rofp! yzenoM He opHoro Illekcrniupa, HO M MHOTHMX COBPEMEHHBIX €My
Jpamarypros. Ha aHmmiickol crieHe B GO/BILIOM UMC/Ie MOSIBUIMCH MpauHble, Kak Obl «BCTpeBOKeHHbIe Tpareaum» [6 C. 36].
CoBpeMeHHOe TMTepaTypoBe/ieHle Ha3blBaeT 3T0O MUPOBO33peHHe aHIVIMMCKUX [ipaMaTyproB «TparuueckuM rymMmaHusMom». B
nmbece «MakbeT» apaMarypr pacKpbiBaeT TeMy I'yOWTe/NBHOrO BJIMSIHHS eJMHOMHAYHOM BracTd, 0cobo TojuepKuBasi Takue
acrieKThl, Kak Oopb0a 3a BMaCTh, KOTOPasi IPUBOJUT K TOMY, UTO Xpabpbiii U f06/1ecTHbI MakbeT CTaHOBUTCS HEHABUCTHBIM
BCceM 3yofieeM. Tema cripaBeAyIMBOrO BO3Me37Wsi, KOTOpasi CUMTAETCs KPaeyroibHbIM KaMHEM MHOTHX TPOWU3BeAeHHd VY.
[excrimpa, opobHO pacKphIBaeTCsi B 3TOM Tparefuw [7].

He wmenee BakHa pys Y. Illekcriupa Tema BpeMeHW. HaunHasi ¢ TiepBOM CTPOKM TbeChl, TeMa BPeMEHH CJIbIIIHA
TIOCTOSTHHBIM ()OHOM U B ()MHAa/e BBIXOAWT Ha TepBblIii M/1aH. BpeMeHHast CTpyKTypa Mbechl IpouepueHa 4eTKo. TeMr pa3BUTHS
CIOKeTa ycKopsieTcsi. MakOeT UyBCTBYeT BpeMsi, HO UYBCTBYeT €ro I10-OCOOEHHOMY: OH UyBCTBYET [bIXaHHe BpeMEeHH U
cTapaeTcss UM OBJIafleTb, €ro 3axBaTUTh. Hacrosiriee u Oynylee HeompeZeneHHO. Bpems XynokeCTBEHHOe 37€Ch UAaCTHUYHO
BbIpa)KaeTcsi BpeMeHeM TrpammarhyecknM. OTHoOILleHHe TepoeB KO BpeMeHH ormpejesnsieT (YHKIMOHANbHYI0 CEeMaHTUKY
rpaMMaTiuecknx ¢GopM B Tbece — PperyisipHO TOBTODSIOIeecs: JeHCTBHe W TOCTOSHHAas XapaKTepUCTHKa OOBeKTa B
HACTOSIIEM U TIPOILeJIIeM BpeMeHH W OJHOKPATHOe JEHCTBUE B MPOLUIOM U OyayiieM 6e3 mOYHO20 YKA3aHUsi HA MOMeHM
epemeHu. [nisi dopm Oyzyiero BpeMeHHW 3TO eJUHCTBeHHass ceMaHTW4ecKasi ¢yHkuus (manmee — C®). Ilbeca Illekcrmpa
«MakbeT» — 3TO «Tparefiysi HeOIpeZie/IeHHOCTH», BEID&KEHHaAs!, B TOM YHC/Ie, TPAMMAaTHUeCKUMU CPeZICTBAMH SI3bIKa.

Macbeth. I will not yield to kiss the ground before young Malcolm’s feet and to be baited with the rabble’s curse. Though
Birnam Wood be come to Dunsinane And thou opposed, being of no woman born, yet I will try the last. (William Shakespeare.
Macbeth)

IpezcTaBsieTcst 3aKOHOMEPHBIM HMCIIO/b30BaHKE aBTOPOM He3HauWTe/bHOro Kosuuectsa Gopm Continuous (fvTenbHOe
JleMCTBHe B HACTOSIIIIEM C IVIaroJlaMM COCTOSIHUS T1epefiaeTcsl PyrMMH acrieKTHeIMU opMamu - Present Common).

Lady Macbeth. Thy letters have transported me beyond this ignorant present, and I feel now the future in the instant.
(William Shakespeare. Macbeth)

3JTO comiacyeTcsi CO BpeMeHeM TIOsIB/IeHUs] B aHITIMHCKOM si3bIKe Karteropud Buzia: B XVII Beke OHa ellje HaXOAWUTCS Ha
ctafiuu popmupoBanus. IlepdektHble (GOPMBI UCIIOB3YIOTCS aBTOPOM Oosiee akTMBHO (B OocHOBHOM Present Perfect), xots
TIOJTHOCTBK OTCYTCTBYIOT CJIOKHBIE Tiep(eKTHO-JnTenbHble (hopMbl. CooTHolLeHHe (OpPM HaCTOSILero U IpOILeJIlIero
BpeMeHU He OTKJ/IOHSIeTCSl OT KAaHOHUYeCKUX HopM — 3,4:1.

KareropuasbHasi cUTyaLyisi pea3yeTcsi B KOMMYHHKATHBHBIX THIaX Haubosiee YaCTOTHBIX AHUATOrHUYeCKUX MOAY/Ied —
6a30Bbix [IM «coobiijeHre UH(MOPMAIUK» U «TI00YXX/IeHWe K AeHCTBUIO», a TakKkKe CMellaHHbIX [JM «BbIpaXeHHe UyBCTB U
SMoOIU + MOOYKAeHHe K IeHCTBUIO» U «CO00IIIeHre HH(OpMaIy + BhIpaXKeHNe 3MOLUi». [IpH 3TOM aBTOPOM HCIIOJTh3YIOTCS
B OCHOBHOM 6a30Bbie Turnbl IM (81%).

IMomumo Y. Iekcrimpa, ben [I>KOHCOH cunTaeTcsi Hanbosiee MPU3HAHHBIM M, TI0 MHEHHMIO MHOTHX JIUTEPAaTypOBEZOB,
HeOp/IMHapHbIM aHIVIMMCKUM JpamaryproM KoHula XVI - nHauana XVII Beka. [I>)KOHCOH, TepBbIi TeOPeTHMK U KPUTHUK
[pamatyprud B AHIVIUM, aBTOP TEOPUM «TyMOpPa», 3a/I0’KUBILEH OCHOBBI OBITOBONM KOMeAWM W OKa3aBllel rnybokoe U
JUITeNIbHOEe BO3ZleficTBME Ha pasBUTHe aHIIMMcKoro Tearpa. [locpeficTBOM CBOero TBOpUeCTBa aBTOP HEW3MeHHO
TIPU/IEP’KUBAETCsl CTPOrOro OCYXKJeHHs (eofanbHO-apUCTOKpaTHUecKde Hed, UTo SIBJISIeTCs XapaKTepPHOH 0COOeHHOCTHIO
JeATe/IbHOCTY TPe/ICTaBUTesel aHTTHACKON OyprKya3HOM PeBOJTFOLIMKA COOTBETCTBYIOLIETO NCTOPUYECKOTO MepHoJa.

Tparegusi «3aroBop Katununel» co3pgaHa [IDKOHCOHOM Ha Marepuajie pPUMCKOM HCTOpWM. [lpamaThuecKuid [Juanor
BBICTPanBaeTCs B bece J[)KOHCOHA B COOTBETCTBUM C KAHOHOM — COOTHOILIEHHe ()OPM HaCTOSIIETO U MPOLIE/IIer0 BpeMeH!
cocrasnset 3,3 :1. [Ipu 3TOM HeZTUTeTbHBIE HerlepheKTHBIE («IpoCThie») (hopmel (Present Simple u Past Simple) dhopmupytot
6onee 90% Bcero apcenana TAT-kommekca. PyHKIMOHAIbHAS CEMAaHTHKa MPOCTa — TOBTOPSIIOLIEECs /IeHCTBHe B MPOIILJIOM
W HacTosillieM M psif, MOC/efoBaTe/bHbIX [eHCTBUN B TIPOIIOM, OAHAKO IuIacT Oyayiiero packpeiBaercs 0osiee fieTajabHO
(ueTbipe cemaHTHMueckue ¢GyHKUWHM). [To-TipeXxHeMy oueHb Majo AJUTeNbHBIX (opMm (B ocHOBHOM, Present Continuous),
TaKCHCHBIe XapaKTepUCTHUKH Mpe/CTaB/eHbl HeOOMBIINM KOJTMIeCTBOM repdeKTHEIX ¢opM (10%).

Cicero. I would now send him, where they all should see Cleere, as the light, his heart shine; where no man could be so
wickedly, or fondly stupide, but should cry out, he saw, touched, felt, and grasped it. (Ben Johnson. Catiline His Conspiracy)

Catiline. I never yet knew, soldiers, that, in fight, words added virtue onto valiant men; or, that a generalls oration made an
armie fall, or stand: but how much prowesse habituall, or naturall each mans brest was owner of, so much in act it shewed.
(Ben Johnson. Catiline His Conspiracy)

KareropuasnbHasi cuTyaljsi peaqu3yeTcsi B KOMMYHMKaTHMBHBIX THUIAX MpPeMMyILecTBeHHO 6a30Bbix [IM «cooOieHue
VH(OpMaLUKM» U «T00YXK/eHNe K JeHCTBUIO», CMelllaHHbie Tkl [IM cocTaBmsitoT Bcero 15%.

IIxoH BeOcrep 3aHMMaeT ocoboe MeCTO cpef MafIix coBpeMeHHHUKOB Y. [llekcrivpa. Bebcrep M3BecTeH MacTepcKoit
paboToii B )KaHpe «KPOBABOM Tparefivin» y»xaca, YepThl 3TOr0 )KaHpa TMPOSBUIKCH B YIPIOMOM (haHTAaCTHKe KIaAOUIIEHCKUX
CLIeH, B TIPU3paKax U 3aMOTHIBHBIX T0O/I0CaX, B IIOKUPYIOIMX 3puTesns 3ddekrtax — MISCKH CyMacIieiunx, 6ecKoHeuHoe
HarpOMOXK/IeHUH CLIeH HaCWJIWsl, TIPeCTYTI/IEHHH, KDOBaBbIX YOUICTB.

«benblii gpsiBosi» [>koHa BebcTepa — ofjHa M3 caMbIX KPOBaBBbIX U CJI0’KHO MOCTPOEHHBIX Tparefuil en3aBeTHHCKOTO
Tearpa, lLieJieBp JUTepaTypbl MaHbepU3Ma 1 paHHero 6apokko [8, C. 402—410]. ITo MHeHHIO TUTEPaTypOBeIOB (CM., HAallpUMep,
[9]), mocnelekcMpoBCKasl Tpareiust BOSHUK/IA Kak pe3y/ibTaT Xy/i0’KeCTBEHHOT'O OCMBIC/IEHUSI OZJHOTO U TOTO )Ke Tpoljecca —
Kpusuca BospoxzeHus. OfHaKo JeTanbHbIM aHaIW3 BBIIBWI Psifj CyLeCTBEHHBIX OTVIMUMHA MeXJy MaHbepUCTHUecKoW U
paHHebapouHOH /[pamMaTypruei.

Xotst mbeca BeOcrepa uMeeT JOBOJIBHO CJIOXKHYHO KOMITO3WLIOHHYIO CTPYKTYpYy (TapasuiesibHOe CyIeCTBOBaHHE
CIO)KeTHBIX JINHWM, CH’KETHBIN (POH), MHOTOKDAaTHO TPOSIB/ISIFOTCS KOMITO3WIIIOHHBIE W JIOTUYeCKHe HeCOOTBEeTCTBUS /WU
HapyIIeHWs TIPH CMeHe CIKeTHBIX JIMHUH, KOTOPbIe, KaK OTMeYaeTCs], TAK)Ke JTMIIeHbI YeTKOH OpraHu3aLiin.
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KauecTBeHHO ¥ KOJTMUECTBEHHO HamojHeHne TAT-Komriekca B mbece Bebcrepa HamomuHaeT rpammatuky Llekcrnvipa (v
JIPYTYX aBTOPOB): abCOMIOTHOE TIpeBaIMpOBaHre Herep(heKTHBIX HeJJIUTeNbHBIX (JOPM B HACTOSIIEM U TIPOLLIe/IeM BpeMeH!
MPY OrpaHUUEHHON YacTOTHOCTU ¢opMm Oyaymiero Bpemenu (14%). AcrekTyanbHOCTh BbIpakeHa ciabo (0,7% ot obiero
Yyc/la [71arofbHbIX Gopm). TakcrcHble XapakTepucTHKH (yrioTpebeHue Present Perfect) 6;13ky B aGCOMIOTHOM BBIpasKeHUH K
YacTOTHOCTH 3THX (opm B nbece [ekcriupa (xotst «MakbeT» — camasi KOpoTKasi u3 ero tparesiuii). CioxHbie nepgeKTHO-
JyinTenbHble (OpPMbI TIPAaKTHUECKH He TpefcTaBiieHbl. [Ipofjo/pKaloT BbICTpauBaTbCsl KaHOHMYECKHWEe XapaKTepUCTHKU
JlpamMaThyecKoro Jfajora: COoTHolleHre (hopM HaCTOSILIIEro 1 MpOIIeAIIero BpeMeH! cocTasiseT 3,4 :1.

DyHKIMOHA/IbHAs] CeMaHTHKa, B OCHOBHOM MpocTa (0iHaKoBbIH Habop 6a3oBeix CP y Bcex MSATH aBTOPOB). BMecTe ¢ TeM
MIPOSIBIISIETCS HEKOTopoe (yHKLMOHAILHO-CeMaHTHUeckoe yciaokHeHHe y ¢opm Present Continuous — C® «[leficTBue,
TIpe/ICTaB/IeHHOE KaK JJTUTe/IbHOE, [IJIs1 TIepe/iaudl ero BpeMEeHHOT0 XapaKTepay.

MONTICELSO. O you are being cunning. (John Webster. The White Devil)

MONTICELSO. Come, what devil is that you are raising? (John Webster. The White Devil)

KareropuasnbHasi cuTyalysi peaqu3yeTcsi B KOMMYHHMKaTHMBHBIX TUIAX MpeuMylecTBeHHO 6a30Bbix [IM «cooOieHue
uHpopMaLK» U «T00yXaeHue K ferctBuio» (80%), cMmeliaHHbie THMbl IM COCTaB/SIFOT MATYIO YaCTh BCEX CETMEHTOB
[iasiora, HauboJjiee YaCTOTHBINM CMEIIIAaHHbIN TUTT — «BBIPAYKEHUE IMOLIUN» + «T0OY>KIEeHUE K 1eHCTBUIO».

I>xon dreTuep W3BecTeH B WCTOPWMHM AHIVIMHCKOW /MTeparypbl KaK Miafiinidi coBpeMeHHHK Illexcrimpa W coaBTOp
@pencuca bomoHTa. Pe3ynbTaToM TeCHOro TBOPUECKOTO COAPY’KeCcTBa JIByX MNucaTeseldl SIBUICS HOBBIM TeaTpasbHBIN KaHP
TpParvMKoMeJyy W HOBBIN CTHJIb — «KaHOH bomoHTa-®neTuepa» DTHX Mucare/ied 4acTo Ha3bIBalOT rpeeMHrKamu Illekcrvpa
(He oTpHLIaeTCsl U UX BIMSHUE U Ha pousBeeHus [llekcrvpa TpeThero neproja ero TBOpUecTsa).

CopepxaresnibHOe U opmanbHoe HarosiHeHHe TAT-koMmriiekca 06Hapy>KUBaeT CXOZCTBO C IPaMMaTHKON COBPEMEHHHKOB
@rneTuepa: npeBasMpoBaHre Herep(eKTHHIX HeZIUTeNbHbIX (POPM B HACTOSIlEM U IpOIIeAlleM BpeMeHM M OrpaHU4yeHHas
yacToTHOCThL (hopm Oypyiero Bpemenu (10%). JurenbHble GOPMBI UCTIOMB3YIOTCS MUHUMANLHO (1%), mepdekTHbie hopMbI
OT/IMYAIOTCsl 0'0/MBILMM pa3HooOpa3ueM (Bce TPU BpeMeHH), XOTsA U ¢ mpeobmazanveM ¢opm Present Perfect. CnokHble
niepeKTHO-/,/TTe/TbHbIe ()OPMBI OTCYTCTBYIOT.

Habop u uyacToTHOCTH 6a30BBIX CEMAaHTHYECKMX (YHKLMH COXpaHseT W3BECTHYH CTabUMbHOCTb. MaHBbEpPUCTCKHE
WHTOHAIUN «HEOTpe/|e/IeHHOCTH» HaXOJST BbIpa)KeHHe, B YaCTHOCTH, B TOM, UTO [IeMCTBHe Tpe/iCTaBlIeHO 0e3 yKa3aHus Ha
KOHKDEeTHBIM MOMEHT BpeMeHH B HaCTOSIIIeM U MPOIIJIOM.

Pontius. It is true, my Lord, ye took me tyred with Peace, my Words almost as ragged as my Fortunes: it is true, I told the
Soldier whom we served, and then bewailed, we had an Emperor led from us by the flourishes. (John Fletcher. Valentinian)

Balbus. Well, well, Lady; I am no wonder, neither come to that end, ye do my Lord an injury to stay me, who, though you
are the prince's, yet dare tell ye, he keeps no wife for your ways. (John Fletcher. Valentinian)

KareropuasbHasi CHUTyaLUsl CO3[aeTcs, I[JIaBHBIM 00pa3oM, 0a30BbIMM KOMMYHHKAaTUBHbIMH Tumamu [IM (90%):
CMellaHHble THMBI M KCTIO/B3yIOTCS Upe3BbIYaiiHO pefko (3%). OT0 MHAWBHUIYa/TbHO-AaBTOPCKAasik OCOOEHHOCTb TpareAuu
®dreTyepa.

TBopuectBo K. [palifieHa 3aHUMaeT OFHO W3 TIOUETHBIX MECT B aHIVIMICKOM JIuTepaTrype BTOpOii rosoBUHbl X VII Beka.
ITomumo mo33uy, k. [paiiieH TpeKpacHO NposiBUn cebsi Kak Jpamarypr, NPUAEPKHUBasCh B CBOEM TBOPUECTBE, C OJHOU
CTOPOHBI, OCHOBOIIO/IATAIOIINX TPaJuLUi ¢paHily3ckoro kinaccuiiusma (KopHenb, Pacun), a ¢ apyroit — ciefys yCTaHOBKaM
no3ziHeld eym3aBeTHHCKOW fApambl (Ber [IkoHcoH, ®netuep M Ap.). OHM ObUM CONpsDKEHBI C aKTyalbHbIMH MpobsieMaMu
TIO3THUKH, OCTPBIMM 3CTETHYECKUMHU CTIOPaMH, BbIpaskaroLMu Lyx Bpemenu [10, C.142—150].

TAT-komrsieKkc TipeficTaB/eH B Tibece JlpalizieHa, B OCHOBHOM, Herep(heKTHBIMHU HeZl/INTe/TbHBIMA (POPMaMM B HaCTOSIIIEM,
niporioM ¥ Oyayiem. [IpyueM, B OT/IMUKE OT €ro Mpe/IieCTBeHHUKOB, [IpalifieH U3MeHsIeT COOTHOLIIeHHe (popM HaCTOSIILErO U
TIpOLIe/IIero BpeMeHH B T0/b3y nporuesmiero (1,7 :1), TeM caMbIM Kak-Obl OTCTyTasi OT KaHOHA JjpaMaTU4ecKoro Zuanora B
rofly 3ambIc/ly Tbechl. HapylleHre KaHOHOB, B TOM UHC/Ie K/IaCCHULIMCTUUECKHX, ObUIO MH/MBHZyanbHOM uepTOd IO3Hero
nepuoja ero TBopyectBa. [efictBue B OyayujeM Mano uHTepecyeT aBropa (8%). YmorpebneHue [uTenbHBIX (opm
He3HauuTeJbHO B KOJIMUECTBEHHOM BbID&KEHWH, OZFHAKO HaOMoJaroTcs eAuHWYHBle ciydan ¢opm Past Continuous,
Ucnonb3oBanue nepdekTHbIX (opM ocTaercsi B mpexxHux mpefenax (11%). CnokHbie rnepdeKTHO-AIUTebHbIE (HOPMBI
Tpe/ICTaB/ieHbl IMHUYHBIMY CTyYassMH YIIOTpeO/ieHus.

ANTONY. Octavia, I was looking you, my love: what, are your letters ready? I have given my last instructions. (John
Dryden. All for Love)

VENTIDIUS. Perhaps he has thus long been labouring for your peace. (John Dryden. All for Love)

OyHKIMOHA/NIbHAsT CeMaHTHKa CTabW/IBHO NpOCTa M He AeMOHCTPUPYeT OTIMYMM OT IpaMMaTUKU IIpefilieCTBeHHHKOB
[Jpaiifena. KateropuanbHasi cUTyaL{isi CO3[,aeTcsl KaK OCHOBHBIMM (75%), Tak U CMelllaHHbIMU KOMMYHUKAaTUBHBIMU THIIaMU
IOM (25%), HeCcKONbKO yBesMuuBas HAOOp Haubosiee YAaCTOTHBIX OCHOBHBIX THMOB [IM: «coobijeHue uHGOPMAIUN»,
«moOyXK/IeHre K [JelCTBUIO» U «BBIPAKEHWE SMOLMM U uyBCTB». [locneauuii tTvn M COOTBETCTBYET TMOBBILIEHHON
«3MOILIMOHANTBHOCTH» I'epoeB Tpareauu [lpaiijeHa.

3ak/04eHue

CorocTaB/ieHye pe3y/ibTaToB BLINOTHEHHOTO UCC/IeA0BaHUs MTO3BOIUIIO TIPUHUTH K CeYIOIIeMY OOLIEMY BHIBOJY.

Peanu3anusi TAT-koMIiziekca B Mbecax ISITU aBTOPOB, pacCMaTpUBAaeMbIX B XPOHOOTHYeckoM mnopsgke (1606-1677),
JleMOHCTpUpYeT 3aMeTHYI0 OOIIHOCTb M HeKOTopble pa3nuuusi. OOIIHOCTb NPOC/eXHBAETCS B CTAaHOBIEHWM IlapaMeTpOB
KaHOHMYeCKOro ipaMaTUueCKoro JUaora, Takux Kak:

1) mpeBanupyrolLias TeMiopabHasl KaTeropranbHasi CUTyarysi Ha poHe cTabuIbHOCTY 6a30BBIX KOMMYHHUKATUBHBIX THUIIOB
AM;

2) npeobsasiaHuie HeMepQEKTHBIX HEJTUTEIBLHBIX TIAr0IbHBIX (OpM;

3) cTabunpHOe COOTHOLIEHYE (HOPM HACTOSIIIIETO U TIPOLLIE/ILIEro BpeMeHH;
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4) crabunbHass Ga3zoBasi (DyHKI[MOHA/bHAsi CEMAaHTHKA, B YaCTHOCTH, 0e3 yKa3aHWS Ha TOUHBIA MOMEHT COBEpIIIEeHUS
JIENCTBUSA B TIPOIIIOM U OyyIIieM.

Pa3muust Hab/Moar0TCsT BO BTOPOM IMOJIOBUHE PAaCcCMATPUBAEMOrO TEpPHOAA U MPOCTIEKUBAIOTCS B TTOSIBJIEHUN CIOMKHBIX
(mepheKTHO-AJTUTENBHBIX) T/1ar0/bHBIX ()OPM U HEKOTOPOM YCJIOKHEHHUH (YHKIIMOHANTBbHOW CeMaHTMKU KOMIOHeHTOB TAT-
KOMILJIEKCa 110 Mepe MPO/IBM>KEHHs! IMTePaTypPHOTO TIPOLIeCCa U Pa3BUTHS aCleKTyalbHO-TaKCUCHBIX OTHOILIEHUH B TDaMMaTHKe
AHIVIMHCKOTO SI3bIKA.

Ha oOCHOBaHMHU BBIIIEW3/IOKEHHOTO, MO)XHO TIPUATH K 3aK/IHOUEHHI0 O TOM, UTO OCOGEHHOCTH [[UHAMHKU
(byHKIIMOHUPOBaHUsI perpe3eHTaHTOB TAT-KoMIjiekca MOTYT yKa3biBaTh Ha CIIOCOOBI BOIUIOIIEHHS] aBTOPCKOTO 3aMbIC/ia B
paMKax OTpe/ie/IeHHBIX JIUTEPATYPHBIX HAMpaBlIe€HHUN aHIVIMUCKUN [paMaTyprud C y4YeTOM COI[Ha/JIbHOTO U KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTOB MCC/IEYEMOT0 UCTOPUYECKOTO TIEPUOAA.
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